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2 Manuel de l’utilisateur

MESSAGE IMPORTANT

Nous vous remercions d’avoir choisi un produit Mantis, conçu et élaboré avec soin pour les jardiniers du monde entier.

Ce manuel de l’utilisateur contient des instructions de sécurité. La durée de vie et le bon fonctionnement de cette machine dépendent en grande partie de 
la manière dont vous avez lu et compris ce manuel. Veillez au bon entretien de cette machine, à la graisser et la régler comme indiqué et elle vous offrira de 
nombreuses années de bons et loyaux services.

Mantis conçoit et développe ses produits dans le souci constant de la sécurité de ses utilisateurs. Nous intégrons de nombreux dispositifs de sécurité mais 
comptons aussi sur votre bon sens et votre attention pour éviter les accidents. Pour assurer une protection optimale, lisez ce manuel avec attention. Apprenez 
à utiliser correctement toutes les commandes. Observez toutes les mesures de sécurité. Respectez toutes les instructions et mises en garde. Ne démontez 
ou ne désactivez aucun des dispositifs de sécurité. Assurez-vous que tous les utilisateurs de la machine sont aussi bien informés et prudents dans son emploi 
que vous.

Les produits développés et fabriqués par Mantis sont conçus pour tenir dans la durée. Afin d’en profiter le plus longtemps possible, utilisez impérativement 
cette machine conformément aux instructions de ce manuel, maintenez-la en bon état et respectez toutes les mises en garde et consignes de sécurité. Vous 
vous en féliciterez longtemps.

Informations spécifiques sur la sécurité ....................................... 3
Sécurité et avertissements ........................................................... 3
Identification des autocollants de sécurité ................................3-4
Sécurité et avertissements ........................................................4-5
Consignes de sécurité concernant la batterie et le chargeur ....5-6
Situation d’urgence ...................................................................... 6

ASSEMBLAGE
Pièces de la motobineuse ............................................................ 7
Caractéristiques techniques ......................................................... 8 
Avant de commencer ................................................................... 9
Assemblage ............................................................................9-10
Informations sur la batterie......................................................... 10
Indicateur de niveau de charge de la batterie ............................ 10
Informations sur le chargeur ................................................. 11-12

Charger une batterie chaude ou froide ...................................... 12
Mise en place de la batterie ....................................................... 12

FONCTIONNEMENT ....................................................................... 13
Usage de la motobineuse .......................................................... 13
Réglage des roues ..................................................................... 13
Mise en marche et l’arrêt............................................................ 13
Fonctionnement général ............................................................ 14
Binage ........................................................................................ 14

SOINS ............................................................................................. 15
ENTRETIEN .................................................................................... 16
ENTREPOSAGE ............................................................................. 17
DÉPANNAGE .................................................................................. 18
RECYCLAGE ET ÉLIMINATION ..................................................... 18
GARANTIE LIMITÉE ....................................................................... 19

Bienvenue dans le monde du jardinage Mantis

Ce manuel de l’utilisateur fait partie intégrante de la machine. Les fournisseurs de machines 
neuves et d’occasion doivent s’assurer que ce manuel est remis avec la machine.
CES INSTRUCTIONS VISENT À LA SÉCURITÉ DES UTILISATEURS. VEILLER À LES 
LIRE AVEC ATTENTION AVANT UTILISATION ET À LES CONSERVER POUR TOUTE 
RÉFÉRENCE ULTÉRIEURE.
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Le présent manuel de l’utilisateur contient un certain nombre de règles de sécurité et d’avis importants. Pour la protection de tous, veiller à bien 
comprendre et respecter ces mises en garde et toutes les instructions.

I. INFORMATIONS SPÉCIFIQUES SUR LA SÉCURITÉ

II. SÉCURITÉ ET AVERTISSEMENTS

III. IDENTIFICATION DES AUTOCOLLANTS DE SÉCURITÉ

Les symboles et abréviations suivants sont visibles sur le produit, sur l’étiquette signalétique et dans ce manuel. Veiller à se familiariser avec 
eux afin réduire les risques de blessures corporelles et de dégâts matériels.

Règles de sécurité et avertissements

Pour réduire les risques d’accident, respec-
ter les consignes de sécurité figurant dans 

ce manuel. Le non-respect de ces consignes 
peut entraîner des dommages corporels et 

matériels graves.

Attention : Ce symbole attire l’attention sur 
d’importantes consignes de sécurité. 

Lorsque ce symbole est présent, 
respecter la mise en garde ! Rester vigilant !

Pour écarter les risques de blessure grave, utiliser et entretenir cette motobineuse comme 
il se doit et porter une protection adaptée.  Lire et comprendre les consignes de sécurité 

et toutes les instructions de ce manuel. Porter une protection auditive et oculaire, des 
chaussures antidérapantes adaptées, un couvre-chef pour contenir des cheveux longs et des 

gants de protection.
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Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
others the following symbols and abbreviations. Familiarise yourself with them to 
reduce hazards like personal injuries and damage to property.

Lock / to tighten or secure.

Unlock / to loosen.

Note / Remark.

Caution / Warning.

Read the instruction manual.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear a dust mask.

Wear protective gloves.

Wear protective, slip-resistant footwear.

Wear tight-fitted protective clothes.

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.

Verrouiller / pour serrer ou attacher.
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Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
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Wear hearing protection.

Wear eye protection.
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Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.
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Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
others the following symbols and abbreviations. Familiarise yourself with them to 
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Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.

Note / Remarque.
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On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
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Lock / to tighten or secure.
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Read the instruction manual.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear a dust mask.
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Wear protective, slip-resistant footwear.

Wear tight-fitted protective clothes.

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.

Attention / Avertissement.
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Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
others the following symbols and abbreviations. Familiarise yourself with them to 
reduce hazards like personal injuries and damage to property.

Lock / to tighten or secure.

Unlock / to loosen.

Note / Remark.

Caution / Warning.

Read the instruction manual.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear a dust mask.

Wear protective gloves.

Wear protective, slip-resistant footwear.

Wear tight-fitted protective clothes.

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.

Lire le manuel d’instructions.
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Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
others the following symbols and abbreviations. Familiarise yourself with them to 
reduce hazards like personal injuries and damage to property.
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Read the instruction manual.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.
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Wear protective, slip-resistant footwear.

Wear tight-fitted protective clothes.

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.

Porter une protection auditive.
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Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
others the following symbols and abbreviations. Familiarise yourself with them to 
reduce hazards like personal injuries and damage to property.
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Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.

Porter des lunettes de protection. 7

Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
others the following symbols and abbreviations. Familiarise yourself with them to 
reduce hazards like personal injuries and damage to property.

Lock / to tighten or secure.

Unlock / to loosen.
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Wear eye protection.

Wear a dust mask.

Wear protective gloves.

Wear protective, slip-resistant footwear.

Wear tight-fitted protective clothes.

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.

Porter un masque antipoussière.
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Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
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Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.

Porter des vêtements de protection ajustés.
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Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
others the following symbols and abbreviations. Familiarise yourself with them to 
reduce hazards like personal injuries and damage to property.

Lock / to tighten or secure.

Unlock / to loosen.
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Caution / Warning.

Read the instruction manual.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear a dust mask.

Wear protective gloves.

Wear protective, slip-resistant footwear.

Wear tight-fitted protective clothes.

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.

Ne pas exposer la motobineuse à la pluie ou à 
l’humidité.
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Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
others the following symbols and abbreviations. Familiarise yourself with them to 
reduce hazards like personal injuries and damage to property.

Lock / to tighten or secure.

Unlock / to loosen.

Note / Remark.

Caution / Warning.

Read the instruction manual.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear a dust mask.

Wear protective gloves.

Wear protective, slip-resistant footwear.

Wear tight-fitted protective clothes.

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.Travailler perpendiculairement à la pente, 
jamais en montée ou en descente.

AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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Pour écarter les risques de blessures graves 
sur soi-même et sur autrui ainsi que tout dégât 

matériel, veiller à utiliser la motobineuse de 
façon correcte et à respecter les consignes de 
sécurité. Lire et comprendre ce manuel avant 

de tenter d’utiliser la motobêche.

IV. AVERTISSEMENTS :

1.  Ne jamais permettre aux enfants ni aux 
personnes n’ayant pas pris connaissance 
de ces instructions d’utiliser la motobineuse. 
La réglementation locale peut imposer des 
restrictions relatives à l’âge de l’utilisateur.

2.  Tenir les enfants, les autres personnes et 
les animaux à l’écart – Toutes les personnes 
présentes, ainsi que les animaux doivent se tenir 
à une distance sûre de la zone de travail.

3.  Garder à l’esprit que l’utilisateur est responsable
des accidents ou des dangers qu’il fait courir aux
personnes ou aux biens.

4.  Porter une tenue adaptée – Toujours porter
des chaussures antidérapantes adaptées et un
pantalon long durant l’utilisation. Ne pas utiliser
le produit pieds nus ou avec des sandales

ouvertes. Ne pas porter de bijoux ou de 
vêtements amples car ces articles peuvent être 
happés par les pièces en mouvement. Porter un 
couvre-chef pour contenir des cheveux longs. 
Le port de gants de protection est recommandé 
pour travailler à l’extérieur. Utiliser des lunettes 
de sécurité et une protection auditive.

5.  Contrôler avec soin la zone où la motobineuse
doit être utilisée et enlever tous les objets 
susceptibles d’être projetés par la machine. 
Les objets projetés peuvent provoquer des 
blessures corporelles et dégâts matériels 
graves. Ne laisser personne se tenir devant une 
motobineuse en marche.

6.  Avant utilisation, toujours vérifier visuellement
l’absence d’usure et de dommages des

fraises, des boulons de fixation de fraises et de 
l’ensemble de coupe. Changer les fraises et 
boulons usés ou endommagés par jeu complet 
pour maintenir l’équilibre.

7.  Entretenir la motobineuse avec soin – Maintenir
les arêtes tranchantes bien propres pour
assurer un rendement optimal et réduire
le risque de blessure. Contrôler la batterie
régulièrement et la changer immédiatement
si elle est endommagée. Garder les poignées
sèches, propres et exemptes d’huile et de
graisse. Respecter les recommandations
supplémentaires figurant dans la section
Entretien du présent manuel.

8.  Éviter les démarrages accidentels – Ne
pas porter la motobineuse avec le doigt sur

III. IDENTIFICATION DES AUTOCOLLANTS DE SÉCURITÉ (SUITE)
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Inspect the area where the product is to be used and remove
all objects which can be thrown by the product. If objects are 
hidden while operating stop the engine and remove the object.

Objects thrown by the product could hit the user or other
bystanders. Always ensure that other people and pets remain 
at a safe distance from the product when it is in operation. In 
general, children must not come near the area where the 
product is.

Keep supply flexible cord away from cutting device.

Cutting device continues to rotate after the product is switched 
off. Wait until all machine components have completely
stopped before touching the product.

Pay special attention when working on the cutting device!

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Keep hands and feet away from sharp rotating parts – danger
of injury! When cleaning, repairing, or inspecting, make certain 
the working tool and all moving parts have stopped.

Guaranteed sound power level value in 93dB.

This product is of protection class II. That means it is
equipped with enhanced or double insulation.

The product complies with the applicable European directives
and an evaluation method of conformity for these directives
was done.

Contrôler la zone où la motobineuse doit être 
utilisée et enlever tous les objets susceptibles 
d’être projetés par la machine. Si des objets 
sont dissimulés durant l’utilisation, arrêter le 
moteur, attendre l’arrêt complet des pièces en 
mouvement et enlever l’objet.
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Inspect the area where the product is to be used and remove
all objects which can be thrown by the product. If objects are 
hidden while operating stop the engine and remove the object.

Objects thrown by the product could hit the user or other
bystanders. Always ensure that other people and pets remain 
at a safe distance from the product when it is in operation. In 
general, children must not come near the area where the 
product is.

Keep supply flexible cord away from cutting device.

Cutting device continues to rotate after the product is switched 
off. Wait until all machine components have completely
stopped before touching the product.

Pay special attention when working on the cutting device!

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Keep hands and feet away from sharp rotating parts – danger
of injury! When cleaning, repairing, or inspecting, make certain 
the working tool and all moving parts have stopped.

Guaranteed sound power level value in 93dB.

This product is of protection class II. That means it is
equipped with enhanced or double insulation.

The product complies with the applicable European directives
and an evaluation method of conformity for these directives
was done.

Les objets projetés par la motobineuse 
peuvent heurter l’utilisateur ou d’autres 
personnes présentes. Toujours maintenir les 
autres personnes et animaux à une distance 
sûre de la motobineuse lorsqu’elle est en 
marche. En règle générale, les enfants ne 
devront pas s’approcher de l’endroit où la 
motobineuse est utilisée ou entreposée.
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Inspect the area where the product is to be used and remove
all objects which can be thrown by the product. If objects are 
hidden while operating stop the engine and remove the object.

Objects thrown by the product could hit the user or other
bystanders. Always ensure that other people and pets remain 
at a safe distance from the product when it is in operation. In 
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product is.
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off. Wait until all machine components have completely
stopped before touching the product.

Pay special attention when working on the cutting device!

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Keep hands and feet away from sharp rotating parts – danger
of injury! When cleaning, repairing, or inspecting, make certain 
the working tool and all moving parts have stopped.

Guaranteed sound power level value in 93dB.

This product is of protection class II. That means it is
equipped with enhanced or double insulation.

The product complies with the applicable European directives
and an evaluation method of conformity for these directives
was done.

Les fraises continuent de tourner après la mise 
hors tension de la motobineuse. Attendre l’arrêt 
complet de toutes les parties de la machine 
avant de toucher la motobineuse.
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Inspect the area where the product is to be used and remove
all objects which can be thrown by the product. If objects are 
hidden while operating stop the engine and remove the object.

Objects thrown by the product could hit the user or other
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Pay special attention when working on the cutting device!

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Keep hands and feet away from sharp rotating parts – danger
of injury! When cleaning, repairing, or inspecting, make certain 
the working tool and all moving parts have stopped.

Guaranteed sound power level value in 93dB.

This product is of protection class II. That means it is
equipped with enhanced or double insulation.

The product complies with the applicable European directives
and an evaluation method of conformity for these directives
was done.

Faire preuve d’attention particulière en 
travaillant sur les fraises de binage ou à 
proximité!
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Inspect the area where the product is to be used and remove
all objects which can be thrown by the product. If objects are 
hidden while operating stop the engine and remove the object.

Objects thrown by the product could hit the user or other
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Pay special attention when working on the cutting device!
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Keep hands and feet away from sharp rotating parts – danger
of injury! When cleaning, repairing, or inspecting, make certain 
the working tool and all moving parts have stopped.

Guaranteed sound power level value in 93dB.

This product is of protection class II. That means it is
equipped with enhanced or double insulation.

The product complies with the applicable European directives
and an evaluation method of conformity for these directives
was done.

Tenir les mains et les pieds à l’écart des pièces 
rotatives tranchantes ; danger de blessure ! 
Lors du nettoyage, des réparations et des 
contrôles, s’assurer que la motobineuse 
et toutes les pièces mobiles sont à l’arrêt 
complet.
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Keep hands and feet away from sharp rotating parts – danger
of injury! When cleaning, repairing, or inspecting, make certain 
the working tool and all moving parts have stopped.

 

Guaranteed sound power level value in 93dB.

This product is of protection class II. That means it is
equipped with enhanced or double insulation.

The product complies with the applicable European directives
and an evaluation method of conformity for these directives
was done.

Le niveau de puissance acoustique garanti est 
de 93 dB.
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Inspect the area where the product is to be used and remove
all objects which can be thrown by the product. If objects are 
hidden while operating stop the engine and remove the object.

Objects thrown by the product could hit the user or other
bystanders. Always ensure that other people and pets remain 
at a safe distance from the product when it is in operation. In 
general, children must not come near the area where the 
product is.
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off. Wait until all machine components have completely
stopped before touching the product.

Pay special attention when working on the cutting device!

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Keep hands and feet away from sharp rotating parts – danger
of injury! When cleaning, repairing, or inspecting, make certain 
the working tool and all moving parts have stopped.

Guaranteed sound power level value in 93dB.

This product is of protection class II. That means it is
equipped with enhanced or double insulation.

The product complies with the applicable European directives
and an evaluation method of conformity for these directives
was done.

Ce produit est conforme aux directives 
européennes et une méthode d’évaluation de 
la conformité à ces directives a été mise en 
œuvre.
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WEEE symbol. Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your Local Authority or local store
for recycling advice.

Symbole WEEE. Les appareils électriques 
en fin de vie ne doivent pas être jetés avec 
les déchets ménagers. Veiller à les recycler 
là où ce service existe. Obtenir des conseils 
en matière de recyclage auprès des autorités 
locales ou du revendeur local.
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Safety Symbols
The following table depicts and describes safety symbols that may appear on this product. Read, understand, and follow all 
instructions on the machine before attempting to assemble and operate. 

READ THE OPERATOR'S 
MANUAL(S) – Read, understand, 
and follow all instructions in the 
user manual(s) before attempting 
to assemble and operate.

SAFETY ALERT – Indicates 
a precaution, a warning, or 
a danger.

WARNING! Do not expose the unit 
to rain or wet conditions.

WARNING! Rotating parts may 
cause serious injury. Make sure the 
blades come to a complete stop 
before transporting the machine 
or before inspecting, cleaning, or 
conducting any other maintenance.

Wear eye protection, breathing 
protection, and ear protection
(i.e. safety goggles, dust masks, and 
ear defenders). 

Inspect the work area prior to 
use and remove all objects that 
could be thrown by the appliance. If 
a hidden object is discovered while 
working, stop the engine and remove 
the object.

Work across slopes; never work up 
and down such surfaces.

Symbols SymbolsDescriptions Descriptions

Beware of foreign objects 
that could be thrown from the 
appliance. Keep bystanders a 
safe distance away from the 
work area. 

The rotating part will continuously 
run for several seconds after you 
turn off the machine.

STOP

Wear safety footwear at all times to 
provide protection against objects 
that may accidentally fall on feet.

Wear safety gloves during use to 
protect hands.

Indoor use only. Only use battery 
charger indoors.

Utiliser à l’intérieur seulement. Utiliser le 
chargeur de batterie à l’intérieur seulement.

Lire les instructions avec attention. Veiller à se familiariser avec les commandes et la bonne utilisation du produit.

Les pièces en mouvement continuent de tourner 
pendant plusieurs secondes après la mise à l’arrêt 

de la motobineuse. Attendre que les fraises soient à 
l’arrêt complet avant de soulever la motobineuse ou 

de procéder à son contrôle et son entretien.

ATTENTION !AVERTISSEMENT
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IV. AVERTISSEMENTS (SUITE)
l’interrupteur. S’assurer que l’interrupteur est en
position d’arrêt avant de mettre la batterie en
place ou de la retirer.

9.  Retirer la batterie de la motobineuse lorsqu’elle
n’est pas utilisée.

10.  Pièces en mouvement – Garder les mains et
les pieds à l’écart des pièces en mouvement.
Maintenir les protections en place et en bon
état de marche.

11.  Ne pas forcer sur la motobineuse – Elle
fonctionne mieux et présente moins de risques
de blessures ou de dégâts mécaniques si elle
est utilisée à la vitesse pour laquelle elle est
conçue.

12.  Rester d’aplomb – Maintenir en permanence un
pied ferme et un bon équilibre.

13.  Sur les machines à plusieurs outils, faire
preuve de précaution car la mise en rotation de
l’une des fraises peut entraîner la rotation des
autres.

14.  Maintenir la zone de travail propre et bien
éclairée – Les endroits sombres et encombrés
sont propices aux accidents. Ne travailler qu’à
la lumière du jour ou sous une bonne lumière
artificielle.

15.  Toujours garder le pied ferme dans les pentes.
16.  Marcher, ne jamais courir avec la motobineuse.
17.  Travailler perpendiculairement à la pente,

jamais en montée ou en descente.
18.  Faire preuve de grande prudence pour changer

de direction dans une pente.
19.  Ne pas travailler sur des pentes excessivement

abruptes.
20.  Faire preuve de grande prudence lors des

changements de sens ou en tirant la machine
vers soi.

21.  Démarrer le moteur avec précaution, en
conformité avec les instructions du fabricant et
en gardant les pieds bien à l’écart des fraises
en mouvement.

22.  Ne pas placer les mains ni les pieds en
dessous ou à proximité d’une pièce en rotation.

23.  Ne jamais soulever ni porter une motobineuse
avec le moteur en marche.

24.  Ne jamais utiliser la motobineuse avec des
écrans ou capots de protection défectueux
ni sans dispositifs de sécurité, tels que
déflecteurs ou récepteurs, en place.

25.  Arrêter la motobineuse et retirer la batterie.
S’assurer que toutes les pièces mobiles sont à
l’arrêt complet...

-  avant de désobstruer ou de changer les
fraises.

-  avant de contrôler, de nettoyer, d’entretenir
ou de travailler sur la machine.

-  après avoir heurté un corps étranger.
Contrôler l’état de la motobineuse et
effectuer les réparations nécessaires avant
de la redémarrer et de l’utiliser.

-  chaque fois que l’on laisse la motobineuse.
Ne jamais laisser la motobineuse en
marche sans surveillance.

26.  Si la motobineuse commence à vibrer
anormalement, l’éteindre, attendre l’arrêt
complet des pièces en mouvement et
l’inspecter immédiatement :

-  contrôler l’état,
-  contrôler le serrage et serrer les pièces

desserrées.
-  changer ou réparer toute pièce

endommagée
27.  Entreposer la motobineuse inutilisée à

l’intérieur – Lorsqu’elle n’est pas utilisée, la
motobineuse, avec sa batterie et son chargeur,
devra être rangée à l’intérieur dans un endroit
sec et en hauteur ou verrouillé hors de la
portée des enfants.

28.  Éviter les conditions dangereuses – Ne pas
utiliser la motobineuse sous la pluie ni dans
des endroits humides ou mouillés. Ne pas
faire fonctionner la motobineuse dans des
atmosphères inflammables ou explosives ni
l’utiliser à proximité de liquides inflammables
ou combustibles. Le moteur de ce type d’outil
produit généralement des étincelles qui

peuvent enflammer les vapeurs.
29.  Protéger le chargeur de batterie de l’humidité

et de la pluie. L’humidité et la pluie peuvent
provoquer des dommages dangereux des
éléments accumulateurs. Ne pas utiliser le
chargeur de batterie à proximité de vapeurs ou
liquides inflammables ou combustibles.

30.  Vérifier qu’il n’y a pas de pièces endommagées
– Avant de réutiliser la motobineuse, contrôler
avec soin tout capot de protection ou autre
pièce endommagée pour s’assurer qu’il
fonctionnera correctement et remplira la
fonction prévue. Vérifier que les pièces en
mouvement sont alignées et non grippées, qu’il
n’y a aucune pièce ou fixation cassée ni aucun
autre problème susceptible d’entraver son bon
fonctionnement. Tout capot de protection ou
autre pièce endommagée devront être réparés
ou changés comme il se doit.

31.  Pour réduire le risque d’incendie, éviter toute
accumulation d’herbes, de feuilles ou de
graisse sur la motobineuse.

32.  Le carter du moteur reste chaud pendant
une courte période après la mise à l’arrêt de
la motobineuse. Laisser le carter du moteur
refroidir complètement avant de le toucher
ou de la placer à proximité de matières
combustibles.

33.  Ne pas utiliser à proximité de câbles
électriques, conduites téléphoniques,
canalisations ou tuyaux enterrés. En cas de
doute, s’adresser à la compagnie de téléphone
ou de service public pour localiser les réseaux
enterrés.

34.  Garder à l’esprit que la motobineuse peut
bondir brusquement vers le haut ou l’avant
si les fraises heurtent un obstacle enfoui tel
qu’une grosse roche, des racines ou une
souche.

35.  Ne pas saisir les fraises ni les arêtes
tranchantes pour soulever ou tenir la
motobineuse.

V. CONSIGNES DE SÉCURITÉ CONCERNANT LA BATTERIE ET LE CHARGEUR
Nous accordons une grande attention à la 
conception de nos batteries pour nous assurer 
que chacune d’elles est sûre, durable et de 
haute densité énergétique. 
Malgré toutes ces mesures de précaution, les 
batteries doivent toujours être manipulées avec 
prudence. Veiller à lire et à respecter toutes 
les instructions, mises en garde et précautions 
afin d’assurer une utilisation sans danger. 
La sécurité d’utilisation ne peut être garantie 
que si la batterie utilisée est en bon état. Une 
mauvaise manipulation de la batterie peut 
endommager ses éléments.

AVERTISSEMENT ! L’utilisation abusive 
et le mauvais entretien des batteries sont les 
principales causes de blessures corporelles et 
de dégâts matériels.

AVERTISSEMENT ! Utiliser uniquement des 
batteries de rechange homologuées ; les autres 
batteries peuvent endommager la motobineuse 
et provoquer des problèmes de fonctionnement 
pouvant entraîner des blessures graves.

ATTENTION ! Pour réduire le risque de 
blessure, charger la batterie lithium-ion Mantis 
uniquement avec le chargeur Mantis fourni. Les 
autres types de chargeur présentent un risque 
d’incendie, de blessure et de dégâts matériels. 

Ne pas raccorder une batterie à une prise 
d’alimentation électrique ou à un allume-cigare 
de voiture. Cela provoquerait une panne ou des 
dommages irréversibles de la batterie.

AVERTISSEMENT ! Éviter les conditions 
dangereuses – Ne pas charger la batterie 
sous la pluie ou la neige ni dans des endroits 
humides ou mouillés. Ne pas utiliser la batterie 
ni le chargeur en présence d’une atmosphère 
explosive (vapeurs gazeuses, poussières ou 
matières inflammables) parce que la mise en 
place ou le retrait de la batterie peut produire 
des étincelles susceptibles de provoquer un 
incendie.
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VI. SITUATION D’URGENCE
Veiller à se familiariser avec l’utilisation de ce produit par la lecture du présent manuel d’instructions. Mémoriser les consignes de sécurité et 
les suivre à la lettre. Cela permettra d’écarter les risques et dangers.
1.  Toujours rester vigilant lors de l’utilisation de cette motobineuse, afin de reconnaître et gérer les risques sans délai. Faire attention à ce que l’on fait.

Faire preuve de bons sens. Ne pas utiliser la motobineuse dans un état de fatigue ou sous l’emprise de drogues, d’alcool ou de médicaments. Une
intervention rapide peut éviter les blessures graves et les dégâts matériels.

2.  Éteindre et retirer la batterie en cas de problèmes de fonctionnement. Faire contrôler la motobineuse et la batterie par un professionnel qualifié et la
faire réparer, le cas échéant, avant de la remettre en service.

3.  S’adresser au service après-vente Mantis au numéro indiqué dans la déclaration de garantie à la fin de ce manuel d’utilisation..

•  Charger dans un endroit bien aéré – Ne pas
obstruer les évents du chargeur. Les maintenir
dégagés pour permettre une ventilation
suffisante. Ne pas fumer ni exposer une
batterie en charge à la proximité de flammes
car elle pourrait exploser.

REMARQUE : La plage de température sans 
danger pour charger la batterie est de -20 °C à 
45 °C. Ne pas charger la batterie à l’extérieur 
en période de gel ; la charger à l’intérieur, à 
température ambiante.
•  Bien entretenir le cordon du chargeur – Pour

débrancher le chargeur, tirer la fiche, pas le
cordon, de la prise de courant afin de réduire
le risque d’endommager la fiche et le cordon
électrique. Ne jamais transporter le chargeur
par son cordon ni tirer le cordon d’un coup
sec pour le débrancher de la prise de courant.
Garder le cordon à l’écart de la chaleur,
de flaques d’huile ou d’arêtes tranchantes.
S’assurer qu’il n’y a aucun risque de marcher
sur le cordon, de trébucher dessus ni de lui
faire subir des dommages ou des contraintes
durant l’utilisation du chargeur. Ne pas utiliser
le chargeur avec un cordon ou une fiche
endommagés. Remplacer immédiatement un
chargeur endommagé.

•  Ne pas utiliser de cordon de rallonge sauf si

cela est absolument nécessaire – L’utilisation 
d’un cordon de rallonge incorrect, endommagé 
ou inadapté présente un risque d’incendie et 
de choc électrique. Si un cordon de rallonge 
doit être utilisé, brancher le chargeur dans un 
cordon de calibre 16 AWG ou plus gros et dont 
la fiche femelle est du même type que la fiche 
mâle du chargeur. Vérifier que le cordon de 
rallonge est en bon état électrique.

•  Le chargeur réf. 3405-2 est de type 220-240 V
– Le chargeur doit être branché dans une prise
appropriée.

•  Utiliser uniquement des accessoires
recommandés, le cas échéant

–  L’utilisation d’un accessoire non
recommandé ou vendu par Mantis peut
présenter un risque d’incendie, de choc
électrique ou de blessure corporelle.

•  Débrancher le chargeur s’il n’est pas utilisé
– Veiller à retirer la batterie d’un chargeur
débranché.

•  Ne pas brûler ni incinérer les batteries
•  Ne pas écraser, faire chuter ou endommager

les batteries – Ne pas utiliser la batterie ou
le chargeur s’ils ont chuté, s’ils sont passés
sous des roues ou ont subi tout autre type de
dommage (percés, frappé, déformés, etc...).

•  Ne démontez pas la batterie – Cela présente
un risque important de choc électrique,
d’incendie ou d’exposition aux substances
toxiques de la batterie. Si la batterie ou le
chargeur sont endommagés, s’adresser au
service après-vente Mantis au numéro indiqué
dans la déclaration de garantie à la fin de ce
manuel de l’utilisateur.

•  Ne pas court-circuiter – Une batterie est
court-circuitée si un objet métallique produit un
contact entre les bornes positive et négative
de la batterie. Ne pas placer une batterie
à proximité de quoi que ce soit pouvant
provoquer un court-circuit, tel que trombones,
pièces de monnaie, clés, vis, clous et autres
objets métalliques. Une batterie court-circuitée
présente un risque d’incendie et de blessure
corporelle grave.

•  Entreposer la batterie et le chargeur dans un
endroit frais et sec – Ne pas entreposer la
batterie ou le chargeur dans des endroits où
la température peut dépasser 40 ºC, comme
directement au soleil ou à l’intérieur d’un
véhicule ou d’un abri de jardin métallique
durant l’été.

V. CONSIGNES DE SÉCURITÉ CONCERNANT LA BATTERIE ET LE CHARGEUR (SUITE)

Pour réduire le risque de choc électrique, toujours débrancher le chargeur 
avant de procéder à son nettoyage ou son entretien. Pour réduire le risque de 
choc électrique, ne pas laisser le chargeur ou la prise secteur du chargeur se 
mouiller. Utiliser un disjoncteur différentiel (GFCI) pour réduire les risques de 

choc électrique.

Les batteries peuvent exploser, provoquant des blessures corporelles ou des 
dégâts matériels. Des vapeurs et matières toxiques sont créées lors de la 

combustion des batteries.

Les substances chimiques de la batterie peuvent provoquer 
des brûlures graves – Ne jamais laisser une batterie 

endommagée venir au contact de la peau, des yeux ou de 
la bouche. Si une batterie endommagée présente une fuite 
de substance chimique, porter des gants en caoutchouc 

ou en néoprène pour la mettre au rebut. Si la peau est 
exposé aux liquides de batterie, laver la surface touchée 
à l’eau et au savon et rincer au vinaigre. Si les yeux sont 

exposés aux substances chimiques de la batterie, les rincer 
immédiatement à l’eau pendant 20 minutes et consulter un 

médecin. Enlever et éliminer les vêtements contaminés.

AVERTISSEMENT AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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TO CHARGE

Insert the plug of the charger into the wall receptacle.The top red light will
illuminate and stay red.See figure .

Place the battery pack into the charger by sliding the pack
as shown in figure 8 to lock it into position .

The bottom light will Illuminate green to indicate that the battery is charging.
The bottom green (charging) light will blink continuously and the top red light
remaining ON continuously, indicating that the charging process has started.
NOTE: Typical time required to reach a full charge is around 100 minutes.

NOTE: If the top light remains red while the bottom light alternately flashes red and green, this indicates a
temperature abnormality (i.e. that the battery pack is either too hot or too cold). If there is only a red blinking light, this indicates that something is
wrong with the battery. Contact Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.
If the charging light indicator alternately blinks red and green or the light indicator does not come on at all, check that the battery pack is fully seated
into the bay. Remove the pack and reinsert. If the problem persists, contact the Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.

INATALLING THE BATTERY
Open the battery cover. This is done by pressing the lock release (Item c) as shown in Fig. 1 and swinging up the cover. Then connect the battery
into the mounts as shown in Fig. 2 and push them forward until you hear the batteries engage. Push the button Fig.3/item D and then take out the
battery when finish using.

Important!
The battery must always be fully charged before use. Close the battery cover by swinging it down, and make sure that it latches in place correctly.

CCoorrddlleessss TTiilllleerr OOppeerraattiioonn
INTENDED USE
The cordless tiller is designed for small gardens and flower beds, this cordless tiller effectively loosens and turns over new soil. It may also be used
to mix coarse soil with fertilizer, peat, and compost. This product may not be used to till extremely dry or wet soil.The use of this product in rain or
wet conditions is prohibited.
For safety reasons, it is essential to read the entire instruction manual before first use and to observe all the instructions contained within this
manual.

Fig.1

D

Fig. 2
C

Fig. 3

AAsssseemmbbllyy

1. On/off switch
2. Lock-off button
3. Upper handle
4. Power cord
5. Cord clip
6. Middle handle
7. Upper handle knob and bolt (2)

8. Middle handle knob and bolt (2)
9. Guard
10. Wheels
11. Steel blades
12. Gear box
13. Motor housing
14. Battery
15. Charger

5

13

9

14

76

8

4

12

11
15
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Pièces de la motobineuse

1. Interrupteur marche/arrêt
2. Bouton de verrouillage
3. Guidon supérieur
4. Bride de fixation du cordon
5. Guidon intermédiaire
6. Molette et vis du guidon supérieur (2)
7. Molette et vis du guidon intermédiaire (2)
8. Garde-boue

9. Roues
10. Fraises en acier (lames)
11. Réducteur
12. Carter du moteur 
13. Batterie
14. Chargeur

1
2

34

5 6

8 9

10

11

12

13

14

7
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Caractéristiques techniques

Les valeurs acoustiques ont été déterminées selon la norme d’essai de bruit décrite dans 2000/14/
CE. Le niveau d’intensité acoustique pour l’opérateur peut dépasser 80 dB(A) et des mesures de 
protection auditive sont nécessaires.

En fonction de l’utilisation réelle du produit, les valeurs de vibrations peuvent être différentes du total déclaré. Adopter les 
mesures qui conviennent pour se protéger contre l’exposition aux vibrations. Prendre en considération l’ensemble du processus 
de travail, y compris les périodes pendant lesquelles le produit fonctionne à vide ou qu’il est à l’arrêt. Veiller à prendre soin de la 

machine et à l’entretenir régulièrement. Maintenir les mains au chaud et prévoir des pauses régulièrement lors du travail.

Tension de la batterie 58 V

Capacité de la batterie 2,5 Ah

Modèle de batterie 3501-01B, 3501-02B

Modèle de chargeur 3405-02

Temps de charge 90 min (pleine charge)

Entrée du chargeur 220-240 V, 50/60 Hz, 145 W

Sortie du chargeur 58 V, 2 A

Autonomie de la batterie 20 à 30 min 

Degré de protection IPX1

Puissance moteur 650 W

Vitesse des fraises 200 tr/min +/- 10 %

Largeur de travail 30 cm

Profondeur de travail 200 mm 20 cm

Réglage de hauteur des roues 3 réglages

Poids sans la batterie 11 kg

Poids avec la batterie en place 12,1 kg

Valeurs acoustiques

Niveau de pression acoustique LpA 74,3 dB(A)

Incertitude KpA 3 dB(A)

Niveau de puissance acoustique mesuré LWA 83,8 dB(A)

Incertitude KWA 2,5 dB(A)

Niveau de puissance acoustique garanti LWA 93 dB(A)

Valeurs de vibrations des mains et bras

Vibrations des mains et bras ah 0,467 m/s2

Incertitude K 1,5 m/s2

7

Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
others the following symbols and abbreviations. Familiarise yourself with them to 
reduce hazards like personal injuries and damage to property.

Lock / to tighten or secure.

Unlock / to loosen.

Note / Remark.

Caution / Warning.

Read the instruction manual.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear a dust mask.

Wear protective gloves.

Wear protective, slip-resistant footwear.

Wear tight-fitted protective clothes.

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.

AVERTISSEMENT
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AVANT DE COMMENCER
•  Retirer les matériaux d’emballage puis déballer toutes les 

pièces et les poser sur une surface plane et stable.
•  Vérifier que le contenu de la livraison est complet et non

endommagé. Si des pièces manquent ou présentent des
dommages, ne pas utiliser la motobineuse mais obtenir
l’assistance du service après-vente Mantis au numéro
indiqué dans la déclaration de garantie à la fin de ce manuel
de l’utilisateur. L’utilisation d’une motobineuse incomplète ou
endommagée représente un danger pour les personnes et 
les biens.

•  Veiller à avoir à disposition tous les outils et accessoires 
nécessaires pour l’assemblage et le fonctionnement. 
Cela comprend notamment un équipement de protection 
individuelle adapté.

Assemblage

ASSEMBLAGE DE LA MOTOBINEUSE

La motobineuse et l’emballage ne sont pas 
des jouets d’enfants ! Les enfants ne doivent 

pas jouer avec les sachets en plastique, 
les feuilles et les pièces de petite taille ! Ils 
présentent un danger d’étouffement et de 

suffocation !

La motobineuse doit être entièrement assemblée avant 
utilisation ! Ne pas utiliser une motobineuse qui n’est 

que partiellement assemblée ou qui est assemblée 
avec des pièces endommagées ! Suivre les instructions 
d’assemblage pas à pas et se servir des illustrations en 

tant que guide visuel pour assembler la motobineuse 
sans difficulté ! Ne pas mettre la batterie en place 

avant qu’elle soit complètement assemblée ! Le non-
respect de ces consignes peut entraîner un démarrage 

accidentel et des blessures corporelles graves.

•  Attacher les clips de câble au guidon 
intermédiaire

1

14

NOTE: Take care of small parts that are removed during 
assembly or when making adjustments. Keep them secure to
avoid loss.

Handle bar

1.Attach the cable clips on the middle handle bar (Fig. 1).

2. Secure the middle handle to the lower handle using the first set of knobs,
bolts,and washers. Tighten the knobs on each side to ensure a secure fit (Fig.
2).

•  Attacher le guidon intermédiaire au guidon
inférieur à l’aide du premier jeu de molettes, 
vis et rondelles en plastique. Serrer les 
molettes des deux côtés pour assurer un 
assemblage solide.

2

14

NOTE: Take care of small parts that are removed during 
assembly or when making adjustments. Keep them secure to
avoid loss.

Handle bar

1.Attach the cable clips on the middle handle bar (Fig. 1).

2. Secure the middle handle to the lower handle using the first set of knobs,
bolts,and washers. Tighten the knobs on each side to ensure a secure fit (Fig.
2).

•  Attacher le guidon supérieur au guidon 
intermédiaire à l’aide du deuxième jeu de 
molettes, vis et rondelles en plastique. Serrer 
les molettes des deux côtés pour assurer un 
assemblage solide.

3

15

3. Connect the upper handle to the middle handle using the second set of knobs,
bolts and washers. Tighten the knobs on each side to ensure a secure fit (Fig.
3)

4. Secure the cable inside the cable clips (Fig. 4).

WARNING! Make sure all handle knobs are properly tightened 
before using before using the product.

Connection to power supply
For safety reasons the product is equipped with a short power cord. Do not
connect the product directly to the power supply using this power cord. A proper
extension cord is required for operation. Observe the technical requirements for
this product when purchasing an extension cord.

REMARQUE : Prendre soin des petites pièces qui sont 
démontées durant l’assemblage ou lors des réglages. Les 
conserver dans un emplacement sûr. Pour éviter de 
les perdre.
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Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
others the following symbols and abbreviations. Familiarise yourself with them to 
reduce hazards like personal injuries and damage to property.

Lock / to tighten or secure.

Unlock / to loosen.

 

Note / Remark.

Caution / Warning.

Read the instruction manual.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear a dust mask.

Wear protective gloves.

Wear protective, slip-resistant footwear.

Wear tight-fitted protective clothes.

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.

S’assurer que toutes les molettes du guidon sont 
bien serrées avant d’utiliser la machine.

•  Attacher le câble à l’aide des clips de câble.

4

15

3. Connect the upper handle to the middle handle using the second set of knobs,
bolts and washers. Tighten the knobs on each side to ensure a secure fit (Fig.
3)

4. Secure the cable inside the cable clips (Fig. 4).

WARNING! Make sure all handle knobs are properly tightened 
before using before using the product.

Connection to power supply
For safety reasons the product is equipped with a short power cord. Do not
connect the product directly to the power supply using this power cord. A proper
extension cord is required for operation. Observe the technical requirements for
this product when purchasing an extension cord.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

Guidon 
intermédiaire

Clips de 
câble

Molette + vis
Guidon inférieur

Molette + vis + rondelle
Guidon supérieur

Guidon intermédiaire

Clip de 
câble
Câble
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INFORMATIONS SUR LA BATTERIE
La motobineuse est fournie avec une batterie 58 V étanche sans 
entretien. 
•  Les batteries lithium-ion sont sujettes à un processus naturel de 

vieillissement. La batterie doit être changée au plus tard lorsque 
sa capacité chute à seulement 80 % de sa capacité à l’état neuf. 
Dans une batterie ancienne, les cellules vieillissantes ne sont plus 
capables de fournir la charge électrique élevée nécessaire au bon 
fonctionnement de la motobineuse et présentent donc un risque pour 
la sécurité.

•  Ne pas enflammer une batterie ni l’exposer au feu car cela présente 
un risque d’explosion.

•  Ne pas décharger les batteries complètement. La décharge 
complète endommage les cellules de la batterie. La cause la plus 
fréquente d’une décharge complète est l’inutilisation ou l’entreposage 
prolongés d’une batterie partiellement déchargée. Arrêter le travail 
dès que le rendement de la batterie baisse de façon notable ou si 
la protection anti-surcharge de la motobineuse s’est déclenchée. 
Entreposer la batterie uniquement après l’avoir complètement 
chargée.

•  Protéger les batteries et l’outil contre les surcharges. Les surcharges 
provoquent rapidement une surchauffe et des dommages aux 
éléments accumulateurs à l’intérieur du boîtier de batterie, même si 
cette surchauffe n’est pas apparente à l’extérieur.

•  Éviter les dommages et les chocs. Changer immédiatement les 
batteries qui ont chuté d’une hauteur de plus d’un mètre  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
ou celle qui ont été exposées à des chocs violents, même si le 
boîtier de la batterie ne semble pas endommagé. Les éléments 
accumulateurs à l’intérieur de la batterie peuvent avoir souffert de 
graves dommages. Dans ces situations, lire les informations sur 
l’élimination des déchets afin d’éliminer les batteries comme il se 
doit.

•  Si la batterie subit une surcharge ou une surchauffe, la protection 
anti-surcharge intégrée coupe l’alimentation de la motobineuse pour 
des raisons de sécurité.

ATTENTION !  Ne pas continuer d’appuyer sur l’interrupteur 
Marche/Arrêt si la protection antisurcharge s’est déclenchée. Cela 
peut endommager la batterie.

Si tous les voyants clignotent, c’est que la 
batterie a subi une décharge complète et 
qu’elle est défectueuse. Ne pas utiliser ni 

charger une batterie défectueuse !

La motobineuse doit être utilisée uniquement 
avec les batteries lithium-ion de la série Mantis !

INDICATEUR DE NIVEAU DE CHARGE DE LA BATTERIE
La batterie fournie avec la motobineuse n’est que partiellement chargée. La batterie 
doit être complètement chargée avant la première utilisation de la motobineuse.
La batterie comporte un bouton-poussoir (repère A) pour vérifier son niveau de charge. 
Il suffit d’appuyer sur ce bouton pour faire afficher le niveau de charge par les voyants 
de l’indicateur de batterie (repère B).
 •  Les 4 voyants sont allumés : La batterie est complètement chargée et prête à 

l’emploi.
 •  3 ou 2 voyants sont allumés : La batterie a une charge restante intermédiaire.
 •  1 voyant clignotant : La batterie est vide, éteindre la motobineuse et recharger la 

batterie immédiatement. Sinon, cela réduirait de beaucoup la durée de service 
de la batterie

La batterie doit être chargée dans un endroit frais et sec. Pour améliorer la durée de service, entreposer la batterie à l’intérieur dans un 
endroit climatisé. Recharger complètement la batterie tous les 3 mois. On notera que 2 ou 3 cycles initiaux de charge-décharge peuvent être 
nécessaires avant d’obtenir une autonomie ou capacité maximale. 
Prévoir au moins deux (2) heures de temps de charge avant la première utilisation de la motobineuse. Une fois complètement chargée, la 
batterie peut être entreposée en toute sécurité pendant au moins un mois avant qu’il soit nécessaire de la recharger.
REMARQUE : Si les voyants ne s’allument pas lorsqu’on appuie sur le bouton de niveau de charge (rep. A), mettre la batterie dans le chargeur 
et la charger comme il se doit.
Utiliser les voyants indicateurs de charge de la batterie pour déterminer à quel moment recharger la batterie lithium-ion Mantis.
Il est possible de « compléter » la charge de la batterie avant de démarrer un travail important ou après une longue journée d’utilisation.
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• Secure the cable inside the cable clips.

BATTERY METER
Since the mower battery is shipped in a low charge condition,the battery must be charged before use. The battery has 4 LED
lights to indicate battery capacity. These lights will only illuminate when the light indicator button is pushed. If four GREEN lights
illuminate,the battery is charged and ready for use. Three green lights are equal to 50%-75% charge and two green lights are equal to
25%-50% charge while one green light is equal to 5%-25% charge. It is recommended to charge battery pack when one (1) light is
illuminated. CHARGING THE BATTERY PACK The Tiller comes with maintenance free, sealed 58 volt storage battery.Charge the
battery pack only with the charger provided. Allow at least two (2) hours of charge time before initial use of the Tiller

BATTERY CHARGE LEVEL INDICATOR

The battery pack is equipped with a push button(Item A) for checking the charge level. Simply press the push button to read off the battery charge
level from the LEDs of the battery indicator (Item B):Fig.5

All 4 LEDs are lit:The battery is fully charged.

3 or 2 LED(s) are lit:The battery has an adequate remaining charge.

1 LED blinks:The battery is empty, recharge the battery.

Make sure the power supply is normal household voltage, 220-240 volts, 50Hz, AC only

The battery should be charged in a cool, dry place.To improve battery life, store battery
indoors in a controlled climate. Fully charge battery pack every 3 months.2 to 3 initial
charging/discharging cycles may be required to achieve maximum run time/capacity.
When fully charge, the battery can be safely stored in temperatures down to –4 (-20) for
a period of up to one month before requiring charging.

All LEDs flash:The battery pack has undergone exhaustive discharge and is defective.
Do not use or charge a defective battery pack!

CHARGER OPERATION

Charge only with supplied lithium-ion battery packs in supplied battery chargers. Other types of batteries
may cause personal injury and damage.To reduce the risk of electric shock, do not allow water to flow into
the charger's AC/DC plug.

Make sure all handle knobs are properly tightened
before using the product.

The equipment is allowed to be used only with
the lithium-ion batteries of the Mantis series!

The equipment is allowed to be used only with
the lithium-ion batteries of the Mantis series!

电池包上壳标贴
8162-7825008-001
88x30mm
PET+哑膜

电池包装饰标贴
8162-7825011-001
98x12mm
PET+哑膜

电池包装饰标贴
8162-7825011-001
98x12mm
PET+哑膜

58V Lithium-ion 

58V Lithium-ion 

58V

电池包规格标贴(欧款）
8162-7825009-001
50x45mm
PET+哑膜

max.50oC

58V      2500mAh   145Wh
Li-ion Battery Pack

YT3501-02

MANTIS France SARL 20, 
rue des Garennes, 57155 Marly, France

随订单变S/N

电池包规格标贴(美款）
8162-7825009-001
50x45mm
PET+哑膜

max.50oC

58V      2500mAh   145Wh
Li-ion Battery Pack

YT3501-02

Schiller Grounds Care, Inc.
1028 Street Road  Southampton, PA 18966,USA

For use with only Mantis charger 3505.

随订单变S/N

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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Utiliser uniquement des batteries lithium-ion Mantis avec la motobineuse Mantis. Charger la batterie lithium-ion 
Mantis avec le chargeur Mantis fourni seulement. Les autres types de batteries peuvent provoquer des blessures 

corporelles et des dégâts matériels. Pour réduire le risque de choc électrique, ne pas laisser le chargeur ou la 
prise secteur du chargeur se mouiller.

INFORMATIONS SUR LE CHARGEUR

•  Vérifier les données figurant sur la plaque
signalétique du chargeur de batterie. Veiller
à brancher le chargeur de batterie sur une
alimentation électrique conforme à la tension
indiquée sur la plaque signalétique. Ne
jamais le brancher sur une tension secteur
différente.

•  Protéger le chargeur de batterie et son
cordon contre les dommages. Garder le
chargeur et son cordon à l’abri de la chaleur,
de l’huile et des arêtes tranchantes. Si la
batterie ou le chargeur sont endommagés,
obtenir l’assistance du service après-vente
Mantis au numéro indiqué dans la déclaration
de garantie à la fin de ce manuel de
l’utilisateur.

•  La fiche électrique doit correspondre à la
prise. Ne jamais modifier la fiche de quelque
façon que ce soit. Ne pas utiliser de fiches
d’adaptation. Les fiches d’origine et les
prises appropriées réduisent le risque de
décharge électrique.

•  Conserver le chargeur de batterie, la ou les
batteries et la motobineuse hors de la portée
des enfants.

•  Ne pas utiliser le chargeur de batterie fourni
pour charger des outils à batterie autres que
la motobineuse Mantis.

•  Durant les périodes d’utilisation intensive,
la batterie à tendance à chauffer. Laisser
la batterie refroidir jusqu’à la température
ambiante avant de la placer dans le
chargeur pour la recharger.

•  Ne pas surcharger les batteries. Ne pas

dépasser les temps de charge maximaux. 
Ces temps de charge s’appliquent 
uniquement aux batteries déchargées. 
Toujours débrancher le chargeur lorsqu’il ne 
contient pas de batterie. Ne pas laisser les 
batteries dans le chargeur branché pendant 
plusieurs jours d’affilée.

•  Ne jamais utiliser ni recharger des batteries
si on soupçonne qu’il s’est écoulé plus de
12 mois depuis la dernière recharge. Il est
fortement probable que la batterie ait subi
des dommages graves (décharge complète).

•  La recharge des batteries à une
température inférieure à 10 °C a pour effet
d’endommager les éléments accumulateurs
et peut provoquer un incendie.

•  Ne pas utiliser des batteries qui ont été
exposées à la chaleur durant la charge,
car les éléments peuvent avoir subi des
dommages dangereux.

•  Ne pas utiliser des batteries qui ont gonflé
ou se sont déformées durant la charge
ou qui présentent d’autres symptômes
atypiques (dégagement gazeux, sifflement,
fissuration, etc.).

•  Ne jamais décharger complètement la
batterie (le taux de décharge maximum
recommandé est de 80%). Une décharge
complète de la batterie entraînerait un
vieillissement prématuré des cellules de la
batterie. Utiliser le chargeur de batterie et
les outils à batterie uniquement dans un
environnement sec et à une température
ambiante de 10 à 40 °C.

•  Ne pas conserver le chargeur dans des
endroits où la température est susceptible
de dépasser 40 °C. En particulier, ne
pas laisser le chargeur dans une voiture
stationnée au soleil.

•  Protéger les batteries contre la surchauffe.
Les charges de travail excessives,
la surcharge et l’exposition au soleil
provoquent une surchauffe et endommagent
les éléments accumulateurs. Ne jamais
charger ni utiliser des batteries qui ont subi
une surchauffe; les changer immédiatement
dans la mesure du possible.

•  Empêcher la batterie lithium-ion de geler.
Les batteries qui ont été entreposées
en dessous de 0 °C pendant plus de 60
minutes doivent être mises au rebut.

•  Lors de la manipulation des batteries,
prendre garde à la charge électrostatique.
Les décharges électrostatiques peuvent
endommager le système de protection
électronique et les éléments de batterie.
Éviter l’accumulation de charges
électrostatiques et ne jamais toucher les
bornes de la batterie.

Utiliser le chargeur Mantis réf. 3405-2 uniquement avec des batteries 
Mantis, les autres types de batteries peuvent provoquer des blessures 

corporelles ou des dégâts matériels.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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TO CHARGE

Insert the plug of the charger into the wall receptacle.The top red light will
illuminate and stay red.See figure .

Place the battery pack into the charger by sliding the pack
as shown in figure 8 to lock it into position .

The bottom light will Illuminate green to indicate that the battery is charging.
The bottom green (charging) light will blink continuously and the top red light
remaining ON continuously, indicating that the charging process has started.
NOTE: Typical time required to reach a full charge is around 100 minutes.

NOTE: If the top light remains red while the bottom light alternately flashes red and green, this indicates a
temperature abnormality (i.e. that the battery pack is either too hot or too cold). If there is only a red blinking light, this indicates that something is
wrong with the battery. Contact Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.
If the charging light indicator alternately blinks red and green or the light indicator does not come on at all, check that the battery pack is fully seated
into the bay. Remove the pack and reinsert. If the problem persists, contact the Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.

INATALLING THE BATTERY
Open the battery cover. This is done by pressing the lock release (Item c) as shown in Fig. 1 and swinging up the cover. Then connect the battery
into the mounts as shown in Fig. 2 and push them forward until you hear the batteries engage. Push the button Fig.3/item D and then take out the
battery when finish using.

Important!
The battery must always be fully charged before use. Close the battery cover by swinging it down, and make sure that it latches in place correctly.

CCoorrddlleessss TTiilllleerr OOppeerraattiioonn
INTENDED USE
The cordless tiller is designed for small gardens and flower beds, this cordless tiller effectively loosens and turns over new soil. It may also be used
to mix coarse soil with fertilizer, peat, and compost. This product may not be used to till extremely dry or wet soil.The use of this product in rain or
wet conditions is prohibited.
For safety reasons, it is essential to read the entire instruction manual before first use and to observe all the instructions contained within this
manual.

Fig.1

D

Fig. 2
C

Fig. 3

INFORMATIONS SUR LE CHARGEUR (SUITE)

Brancher la fiche du chargeur dans la 
prise de courant. Le voyant ROUGE 
s’allume en continu.

Voyant ROUGE 
ALLUMÉ

Placer la batterie dans le chargeur en la glissant à 
fond vers l’avant.

Le chargeur Mantis fait aussi fonction d’outil de 
diagnostic. Ses voyants s’allument suivant des 
motifs spécifiques pour indiquer l’état actuel de la 
batterie. Voir la table ci-dessous.

VOYANT INDICATEUR DU CHARGEUR

ROUGE ALLUMÉ en continu, VERT CLIGNOTANT La batterie se charge

VERT ALLUMÉ en continu, ROUGE ÉTEINT La batterie est complètement chargée. Retirer la batterie du 
chargeur.

ROUGE et VERT tous deux CLIGNOTANTS Température anormale. La batterie est soit trop chaude, soit trop 
froide 

Voyant VERT ÉTEINT, voyant ROUGE 
CLIGNOTANT

Problème de batterie. La retirer et la changer. Pour toute 
assistance, s’adresser au service après-vente Mantis au numéro 
indiqué dans la déclaration de garantie à la fin de ce manuel de 
l’utilisateur.

• Une fois la charge terminée, glisser la batterie vers l’arrière pour la retirer du chargeur.
REMARQUE : La durée habituelle pour atteindre une pleine charge est d’environ 100 minutes.

MISE EN PLACE DE LA BATTERIE 
Ouvrir le capot du logement de batterie. Pour cela, appuyer sur loquet 
de verrouillage (rep. C) comme sur la Fig. 1 et relever le capot. Engager 
ensuite la batterie dans les supports, comme sur la Fig. 2, et l’enfoncer 
jusqu’à ce qu’elle s’enclenche (déclic). Pour retirer la batterie, appuyer 
sur le bouton de dégagement de la batterie (rep. D, Fig. 3) et la glisser 
hors du logement.

CHARGER UNE BATTERIE CHAUDE OU FROIDE 
Les batteries fonctionnent sur une large plage de température, mais cela ne signifie pas 
qu’elles peuvent aussi être chargées dans les mêmes conditions. Le processus de charge est 
plus délicat que la décharge et suppose des précautions particulières. Les froids extrêmes 
et les fortes chaleurs réduisent la capacité d’accumulation, c’est pourquoi la batterie doit être 
amenée à une température modérée avant d’être chargée.
Si les deux voyants ROUGE et VERT du chargeur clignotent, cela signifie que la température 
de la batterie est en dehors de la plage de charge. Une fois que la batterie est dans la plage 
acceptable, la charge s’effectue normalement. Les batteries chaudes ou froides peuvent 
prendre plus de temps pour se charger.

TO CHARGE

Insert the plug of the charger into the wall receptacle.The top red light will
illuminate and stay red.See figure .

Place the battery pack into the charger by sliding the pack
as shown in figure 8 to lock it into position .

The bottom light will Illuminate green to indicate that the battery is charging.
The bottom green (charging) light will blink continuously and the top red light
remaining ON continuously, indicating that the charging process has started.
NOTE: Typical time required to reach a full charge is around 100 minutes.

NOTE: If the top light remains red while the bottom light alternately flashes red and green, this indicates a
temperature abnormality (i.e. that the battery pack is either too hot or too cold). If there is only a red blinking light, this indicates that something is
wrong with the battery. Contact Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.
If the charging light indicator alternately blinks red and green or the light indicator does not come on at all, check that the battery pack is fully seated
into the bay. Remove the pack and reinsert. If the problem persists, contact the Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.

INATALLING THE BATTERY
Open the battery cover. This is done by pressing the lock release (Item c) as shown in Fig. 1 and swinging up the cover. Then connect the battery
into the mounts as shown in Fig. 2 and push them forward until you hear the batteries engage. Push the button Fig.3/item D and then take out the
battery when finish using.

Important!
The battery must always be fully charged before use. Close the battery cover by swinging it down, and make sure that it latches in place correctly.

CCoorrddlleessss TTiilllleerr OOppeerraattiioonn
INTENDED USE
The cordless tiller is designed for small gardens and flower beds, this cordless tiller effectively loosens and turns over new soil. It may also be used
to mix coarse soil with fertilizer, peat, and compost. This product may not be used to till extremely dry or wet soil.The use of this product in rain or
wet conditions is prohibited.
For safety reasons, it is essential to read the entire instruction manual before first use and to observe all the instructions contained within this
manual.
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TO CHARGE

Insert the plug of the charger into the wall receptacle.The top red light will
illuminate and stay red.See figure .

Place the battery pack into the charger by sliding the pack
as shown in figure 8 to lock it into position .

The bottom light will Illuminate green to indicate that the battery is charging.
The bottom green (charging) light will blink continuously and the top red light
remaining ON continuously, indicating that the charging process has started.
NOTE: Typical time required to reach a full charge is around 100 minutes.

NOTE: If the top light remains red while the bottom light alternately flashes red and green, this indicates a
temperature abnormality (i.e. that the battery pack is either too hot or too cold). If there is only a red blinking light, this indicates that something is
wrong with the battery. Contact Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.
If the charging light indicator alternately blinks red and green or the light indicator does not come on at all, check that the battery pack is fully seated
into the bay. Remove the pack and reinsert. If the problem persists, contact the Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.

INATALLING THE BATTERY
Open the battery cover. This is done by pressing the lock release (Item c) as shown in Fig. 1 and swinging up the cover. Then connect the battery
into the mounts as shown in Fig. 2 and push them forward until you hear the batteries engage. Push the button Fig.3/item D and then take out the
battery when finish using.

Important!
The battery must always be fully charged before use. Close the battery cover by swinging it down, and make sure that it latches in place correctly.

CCoorrddlleessss TTiilllleerr OOppeerraattiioonn
INTENDED USE
The cordless tiller is designed for small gardens and flower beds, this cordless tiller effectively loosens and turns over new soil. It may also be used
to mix coarse soil with fertilizer, peat, and compost. This product may not be used to till extremely dry or wet soil.The use of this product in rain or
wet conditions is prohibited.
For safety reasons, it is essential to read the entire instruction manual before first use and to observe all the instructions contained within this
manual.
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TO CHARGE

Insert the plug of the charger into the wall receptacle.The top red light will
illuminate and stay red.See figure .

Place the battery pack into the charger by sliding the pack
as shown in figure 8 to lock it into position .

The bottom light will Illuminate green to indicate that the battery is charging.
The bottom green (charging) light will blink continuously and the top red light
remaining ON continuously, indicating that the charging process has started.
NOTE: Typical time required to reach a full charge is around 100 minutes.

NOTE: If the top light remains red while the bottom light alternately flashes red and green, this indicates a
temperature abnormality (i.e. that the battery pack is either too hot or too cold). If there is only a red blinking light, this indicates that something is
wrong with the battery. Contact Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.
If the charging light indicator alternately blinks red and green or the light indicator does not come on at all, check that the battery pack is fully seated
into the bay. Remove the pack and reinsert. If the problem persists, contact the Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.

INATALLING THE BATTERY
Open the battery cover. This is done by pressing the lock release (Item c) as shown in Fig. 1 and swinging up the cover. Then connect the battery
into the mounts as shown in Fig. 2 and push them forward until you hear the batteries engage. Push the button Fig.3/item D and then take out the
battery when finish using.

Important!
The battery must always be fully charged before use. Close the battery cover by swinging it down, and make sure that it latches in place correctly.

CCoorrddlleessss TTiilllleerr OOppeerraattiioonn
INTENDED USE
The cordless tiller is designed for small gardens and flower beds, this cordless tiller effectively loosens and turns over new soil. It may also be used
to mix coarse soil with fertilizer, peat, and compost. This product may not be used to till extremely dry or wet soil.The use of this product in rain or
wet conditions is prohibited.
For safety reasons, it is essential to read the entire instruction manual before first use and to observe all the instructions contained within this
manual.
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TO CHARGE

Insert the plug of the charger into the wall receptacle.The top red light will
illuminate and stay red.See figure .

Place the battery pack into the charger by sliding the pack
as shown in figure 8 to lock it into position .

The bottom light will Illuminate green to indicate that the battery is charging.
The bottom green (charging) light will blink continuously and the top red light
remaining ON continuously, indicating that the charging process has started.
NOTE: Typical time required to reach a full charge is around 100 minutes.

NOTE: If the top light remains red while the bottom light alternately flashes red and green, this indicates a
temperature abnormality (i.e. that the battery pack is either too hot or too cold). If there is only a red blinking light, this indicates that something is
wrong with the battery. Contact Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.
If the charging light indicator alternately blinks red and green or the light indicator does not come on at all, check that the battery pack is fully seated
into the bay. Remove the pack and reinsert. If the problem persists, contact the Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.

INATALLING THE BATTERY
Open the battery cover. This is done by pressing the lock release (Item c) as shown in Fig. 1 and swinging up the cover. Then connect the battery
into the mounts as shown in Fig. 2 and push them forward until you hear the batteries engage. Push the button Fig.3/item D and then take out the
battery when finish using.

Important!
The battery must always be fully charged before use. Close the battery cover by swinging it down, and make sure that it latches in place correctly.

CCoorrddlleessss TTiilllleerr OOppeerraattiioonn
INTENDED USE
The cordless tiller is designed for small gardens and flower beds, this cordless tiller effectively loosens and turns over new soil. It may also be used
to mix coarse soil with fertilizer, peat, and compost. This product may not be used to till extremely dry or wet soil.The use of this product in rain or
wet conditions is prohibited.
For safety reasons, it is essential to read the entire instruction manual before first use and to observe all the instructions contained within this
manual.
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La batterie doit toujours être complètement chargée avant 
utilisation. Rabattre le capot du logement de batterie pour 

le fermer et s’assurer qu’il s’enclenche correctement.

ATTENTION !

État de charge des batteries lithium-ion
Température 
de la batterie Voyants indicateurs État de charge

Trop chaude ROUGE et VERT tous 
deux clignotants Pas de charge

Plage normale
ROUGE ALLUMÉ 
en continu, VERT 
CLIGNOTANT

Charge normale

Trop froide ROUGE et VERT tous 
deux clignotants Pas de charge

TO CHARGE

Insert the plug of the charger into the wall receptacle.The top red light will
illuminate and stay red.See figure .

Place the battery pack into the charger by sliding the pack
as shown in figure 8 to lock it into position .

The bottom light will Illuminate green to indicate that the battery is charging.
The bottom green (charging) light will blink continuously and the top red light
remaining ON continuously, indicating that the charging process has started.
NOTE: Typical time required to reach a full charge is around 100 minutes.

NOTE: If the top light remains red while the bottom light alternately flashes red and green, this indicates a
temperature abnormality (i.e. that the battery pack is either too hot or too cold). If there is only a red blinking light, this indicates that something is
wrong with the battery. Contact Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.
If the charging light indicator alternately blinks red and green or the light indicator does not come on at all, check that the battery pack is fully seated
into the bay. Remove the pack and reinsert. If the problem persists, contact the Schiller customer service center at 1-800-366-6268 for assistance.

INATALLING THE BATTERY
Open the battery cover. This is done by pressing the lock release (Item c) as shown in Fig. 1 and swinging up the cover. Then connect the battery
into the mounts as shown in Fig. 2 and push them forward until you hear the batteries engage. Push the button Fig.3/item D and then take out the
battery when finish using.

Important!
The battery must always be fully charged before use. Close the battery cover by swinging it down, and make sure that it latches in place correctly.

CCoorrddlleessss TTiilllleerr OOppeerraattiioonn
INTENDED USE
The cordless tiller is designed for small gardens and flower beds, this cordless tiller effectively loosens and turns over new soil. It may also be used
to mix coarse soil with fertilizer, peat, and compost. This product may not be used to till extremely dry or wet soil.The use of this product in rain or
wet conditions is prohibited.
For safety reasons, it is essential to read the entire instruction manual before first use and to observe all the instructions contained within this
manual.

Fig.1
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Fig. 3
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Fonctionnement de la motobineuse à batterie

Les roues présentent 3 positions de réglage. Toujours s’assurer que les roues sont bien verrouillées ! Ne pas 
tenter d’utiliser la motobineuse avec les roues dans une autre position ou déverrouillées !

USAGE DE LA MOTOBINEUSE 
La motobineuse est conçue pour ameublir et travailler la terre dans un jardin et pour biner les sols grossiers afin d’y incorporer de l’engrais, de la 
tourbe et du compost. Cette motobineuse ne doit pas être utilisée pour biner un sol extrêmement sec ou humide.
Cette motobineuse ne doit pas être utilisée sous la pluie ou en milieux humides.
Pour des raisons de sécurité, il est indispensable de lire le manuel d’instructions en entier avant la première utilisation et de respecter toutes les 
instructions.
Cette motobineuse est destinée à une utilisation par des particuliers uniquement, pas à un quelconque usage commercial. Elle ne devra être 
utilisée à aucune autre fin que celles décrites.

1. Placer une batterie complètement chargée dans la motobineuse.
2.  Appuyer sur le bouton de déblocage et le maintenir dans cette position

(Figure 1, étape 1).
3.  Enfoncer l’interrupteur Marche/Arrêt pour mettre la motobineuse en marche

(Figure 1, étape 2), puis relâcher le bouton de déblocage.
4.  Relâcher l’interrupteur marche/arrêt pour couper l’alimentation de la

motobineuse et la mettre à l’arrêt. 

Les roues présentent 3 positions de réglage. Abaisser la hauteur des roues pour pénétrer le sol 
peu profondément. Relever la hauteur des roues pour pénétrer le sol plus profondément. 
Régler les roues alors que la motobineuse est à l’arrêt, attendre l’arrêt complet des pièces en 
mouvement et retirer la batterie. Basculer la motobineuse vers l’avant pour l’appuyer sur le 
carter du moteur. Saisir le système de roues par l’axe et le tirer vers soi. Déplacer les roues 
vers le haut ou le bas (selon les besoins) et laisser les goupilles s’engager dans l’une des trois
positions prévues.

RÉGLAGE DES ROUES 

DÉMARRER ET ARRÊTER LA MOTOBINEUSE
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Wheel adjustment

WARNING!

Always switch the product off and disconnect it from power
supply before making any adjustments!

The wheels can be adjusted to 3 positions.

1. Pull on the wheel and move it to required position, let go of the wheel and 
make sure it locks in position (Figs. 6-8).

WARNING! The wheels can be adjusted in 3 different positions.
Always ensure the wheelsare securely locked! Do not attempt
to use the product with the wheels in any other position or
unlocked!

Switching on/off
1. Press the lock-off button and hold it in position (Fig. 9, step 1).

2. Squeeze the on/off switch to switch the product on (Fig. 9, step 2), release 
the lock-off button afterwards.

3. Release the on/off switch to switch the product off.
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Toujours couper l’alimentation de 
la motobineuse et attendre l’arrêt 

complet des pièces en mouvement. 
Retirer la batterie avant de procéder à 

tout réglage !

Étape 1

Étape 2

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

Position de transport Position de travail 
(basse) – bêchage

Position de travail 
(haute) – binage

Réglage des roues

Roue
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Fonctionnement de la motobineuse à batterie (suite)

FONCTIONNEMENT GÉNÉRAL 
1.  Vérifier le bon état de la motobineuse, de sa batterie ainsi que des accessoires avant chaque

utilisation. Ne pas utiliser la motobineuse si elle est endommagée ou présente des signes
d’usure.

2.  Revérifier que les fraises sont correctement attachées.
3.  Toujours tenir la motobineuse par ses poignées. Garder les poignées sèches pour assurer

une prise sûre.
4.  Durant le transport la motobineuse, veiller à tenir les poignées des deux mains.
5.  S’assurer que les évents d’air sont toujours propres et dégagés. Le cas échéant, les

nettoyer avec une brosse souple. L’obstruction des évents peut provoquer une surchauffe et
endommager le produit.

6.  Couper immédiatement l’alimentation de la motobineuse et attendre l’arrêt complet des pièces
en mouvement si le travail est interrompu par des personnes entrant dans l’aire de travail.
Toujours attendre l’arrêt complet du produit avant de quitter la machine des yeux.

7.  Ne pas forcer à la tâche. Faire des pauses régulières pour pouvoir se concentrer sur la tâche
et avoir une maîtrise totale de la motobineuse.

Dans certains pays, la réglementation 
prévoit à quelles heures et quels jours 
particuliers les produits peuvent être 

utilisés et quelles restrictions s’appliquent. 
Obtenir plus de détails auprès des autorités 

locales et respecter la réglementation !
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ensures that all the ground is tilled without missing any spots.

 

Fig.3

7. Pay special attention when changing direction. Apply light pressure onto the 
handle so that the tines are lifted to make a turn. Turn the product around 
guided by the wheels. Gradually release pressure and move the tines back to 
the ground.

WARNING! Stop the motor, if the product strikes a foreign
object! Switch the product off, disconnect it from the power
supply and let it cool down. Inspect the product thoroughly for
damage! Have any damage repaired before restarting!

Extensive vibration of the product during operation is an 
indication of damage! Stop the motor. The product should be
promptly inspected and repaired!

After use
1. Switch the product off, disconnect it from the power supply and let it cool

down.

2. Check, clean and store the product as described below.
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Tilling
1. Make sure that the working area is clear of stones, sticks, wire or other

objects that could damage the product or its engine.

2. Do not till very wet soil because it tends to stick to the working tool preventing 
the proper rotation, and it could also cause you to slip and fall.

3. Always maintain a firm grip on the product. For better guidance apply light
pressure to the handles (Fig. 10).

WARNING! Never carry this product as the person in fig. 11 is
doing. If you do, and the tines engage, you could suffer serious
injury.

 
Fig. 1 Fig. 2

4. Do not try to till too deeply or force the product into soil that is extremely hard 
or resistant.

5. Walk the product through the soil at a normal pace and in as straight a line as
possible.

6. Till in slight overlapping rows. The most effective pattern for tilling soils is
moving the product up and down in verticals lines, then move the product in 
horizontal lines from left to right (Fig. 12). This will keep the rows even and 

for reference, adjust
to match sample

Ne jamais porter la 
motobineuse comme la 

personne illustrée à la Figure 
4. Dans cette position,
la mise en marche des

fraises peut provoquer des 
blessures graves.

Arrêter le moteur si la motobineuse heurte un corps étranger ! 
Couper l’alimentation de la motobineuse, attendre l’arrêt complet 
des pièces en mouvement, retirer la batterie et la laisser refroidir. 

Contrôler avec soin l’état de la motobineuse. Faire réparer tout 
dommage avant de la redémarrer ! Une vibration importante de la 
motobineuse durant la marche indique qu’elle est endommagée. 

Arrêter le moteur. Faire contrôler et réparer la motobineuse dans les 
meilleurs délais !

Figure 2

Figure 3

Figure 4
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Inspect the area where the product is to be used and remove
all objects which can be thrown by the product. If objects are 
hidden while operating stop the engine and remove the object.

Objects thrown by the product could hit the user or other
bystanders. Always ensure that other people and pets remain 
at a safe distance from the product when it is in operation. In 
general, children must not come near the area where the 
product is.

Keep supply flexible cord away from cutting device.

Cutting device continues to rotate after the product is switched 
off. Wait until all machine components have completely
stopped before touching the product.

Pay special attention when working on the cutting device!

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Keep hands and feet away from sharp rotating parts – danger
of injury! When cleaning, repairing, or inspecting, make certain 
the working tool and all moving parts have stopped.

Guaranteed sound power level value in 93dB.

This product is of protection class II. That means it is
equipped with enhanced or double insulation.

The product complies with the applicable European directives
and an evaluation method of conformity for these directives
was done.

TRAVAIL DE LA TERRE 
1.  Contrôler la zone de travail pour s’assurer qu’il n’y a pas de pierres, bâtons, fils

métalliques et autres objets susceptibles d’endommager la motobineuse ou son moteur.
Garder à l’esprit que la motobineuse peut bondir brusquement vers le haut ou l’avant
si les fraises heurtent un obstacle enfoui tel qu’une grosse roche, des racines ou une
souche.

2.  Ne pas biner / bêcher un sol très mouillé car la terre a tendance à s’accumuler autour
des fraises et à empêcher leur bonne rotation. Cela présente aussi un risque de
glissement et de chute.

3.  Toujours tenir fermement la motobineuse. Pour mieux le guider, appliquer une légère
pression sur le guidon (Figure 2). Tenir la motobineuse des deux mains durant
l’utilisation. S’assurer que les poignées sont sèches.

4.  Ne pas tenter de biner / bêcher trop profondément ni de pénétrer de force un sol
particulièrement dur et résistant.

5.  Tirer la motobineuse à reculons à travers le sol à un pas normal et suivant une ligne
aussi droite que possible.

6.  Biner / bêcher des rangées se chevauchant légèrement. Le trajet le plus efficace pour
travailler la terre est de déplacer la motobineuse d’un sens à l’autre suivant des lignes
verticales, puis de le passer suivant des lignes horizontales de gauche à droite (Figure
3). Cela produit des rangées régulières et assure un travail de la terre uniforme du sol
sans oubli.

7.  Faire particulièrement preuve de précaution lors des changements de direction. Appuyer
légèrement sur le guidon de façon à relever les fraises pour effectuer un virage.
Retourner la machine en se guidant avec les roues. Relâcher progressivement la
pression pour ramener les fraises dans le sol.

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
AVERTISSEMENT
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Nettoyage de la motobineuse à batterie
APRÈS UTILISATION 
1.  Couper l’alimentation de la motobineuse, attendre l’arrêt complet des pièces en

mouvement, retirer la batterie et la laisser refroidir.
2. Contrôler, nettoyer et ranger la motobineuse comme décrit ci-dessous.

RÈGLES CONCERNANT LE NETTOYAGE 
1.  Maintenir la motobineuse propre. Éliminer les débris après chaque utilisation

et avant de l’entreposer.
2.  Un bon nettoyage régulier assurera une utilisation sans danger et prolongera

la durée de vie de la motobineuse.
3.  Contrôler l’état et l’usure de la motobineuse avant chaque utilisation. Ne pas

l’utiliser si elle comporte des pièces cassées ou usées.

NETTOYAGE GÉNÉRAL 
1.  Nettoyer la motobineuse avec un chiffon sec. Utiliser une brosse pour les

surfaces difficiles à atteindre.
2. En particulier, nettoyer les évents après chaque utilisation avec un chiffon et 
une brosse.
3. Éliminer la saleté résistante avec de l’air sous pression (3 bar/40 psi
maximum). 

REMARQUE : Ne pas utiliser de détergents ou désinfectants 
chimiques, alcalins ou autres produits aggressifs pour nettoyer 
cette motobineuse car cela peut dégrader ses surfaces. Ne 
pas utiliser de liquides nettoyants ou solvants ni passer la 
motobineuse au jet d’eau (notamment sous pression) pour la 
nettoyer.

7

Symbols
On the product, the rating label and within these instructions you will find among 
others the following symbols and abbreviations. Familiarise yourself with them to 
reduce hazards like personal injuries and damage to property.

Lock / to tighten or secure.

Unlock / to loosen.

Note / Remark.

Caution / Warning.

Read the instruction manual.

Wear hearing protection.

Wear eye protection.

Wear a dust mask.

Wear protective gloves.

Wear protective, slip-resistant footwear.

Wear tight-fitted protective clothes.

Remove plug from the mains immediately if the cable is
damaged or cut.

Do not expose the product to rain or wet conditions (moisture).

Work across the slopes, never up and down.

4.  Vérifier qu’il n’y a pas de pièces usées ou endommagées. Changer les pièces
usées comme il se doit ou obtenir l’assistance du service après-vente Mantis
au numéro indiqué dans la déclaration de garantie à la fin de ce manuel de
l’utilisateur avant de réutiliser la motobineuse.

DESSOUS ET FRAISES 
1.  S’assurer que le dessous et les fraises sont propres et non obstrués. Enlever

la saleté avec une brosse ou autre outil adapté.
2.  Le bon serrage de tous les écrous et vis doit être contrôlé régulièrement 

avant utilisation. Après une utilisation prolongée, en particulier dans des sols 
sablonneux, les fraises s’usent et perdent légèrement leur forme d’origine. Le 
binage est moins efficace et les fraises doivent alors être changées.

3.  Faire remplacer les fraises usées ou endommagées par des fraises neuves de
même type.

4.  Pour étendre la durabilité des fraises et de la motobineuse, il est conseillé de
lubrifier les fraises après chaque utilisation.

Toujours couper l’alimentation de la motobineuse, 
attendre l’arrêt complet des pièces en mouvement 

et laisser la motobineuse refroidir avant 
toute opération de contrôle, d’entretien ou de 

nettoyage !

Effectuer l’entretien et les réparations 
conformément à ces instructions ! Tous les 

autres travaux devront être confiés à un 
spécialiste compétent.

Porter des gants de protection pour travailler 
sur la motobineuse ou à proximité. Utiliser 
les bons outils pour éliminer les débris, par 

exemple un bâton en bois. Ne jamais le faire à 
mains nues !
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AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT

AVERTISSEMENT
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Entretien de la motobineuse à batterie

PIÈCES DÉTACHÉES / PIÈCES DE RECHANGE
Les pièces suivantes du produit peuvent être changées par l’utilisateur. 
Les pièces de rechange peuvent être obtenues auprès du service 
après-vente Mantis.
Description Référence pièce
Fraise . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8440-990101-01
Vis M8 x 8mm high . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . 8NH-08D
Écrou M8 x 40mm long, 8.8 Grade . . . . . . . . . . . . 8SFDD08-40D

RÉPARATIONS 
Le motoréducteur et l’électronique de cette motobineuse ne peuvent 
pas être réparés par l’utilisateur; seules les réparations indiquées 
dans ce manuel ou sur notre site Web sont recommandées. Pour 
toute assistance, s’adresser au service après-vente Mantis au 
numéro indiqué dans la déclaration de garantie à la fin de ce manuel 
d’utilisation.

ENTRETIEN
Avant et après chaque utilisation, vérifier l’état et l’usure de la motobineuse. Le cas échéant, remplacer les pièces usées ou endommagées par des 
neuves comme indiqué dans le manuel d’instructions. Respecter les spécifications techniques.
1.  Suivre les instructions d’entretien et de réparation pour cette motobineuse. Ne jamais apporter de quelconques modifications à ce produit. Les

renseignements sur l’entretien et les réparations figurent dans ce manuel de l’utilisateur.
2.  Maintenir tous les écrous, boulons et vis bien serrés pour assurer un fonctionnement sans danger de la motobineuse.
3.  S’assurer que les évents ne sont pas obstrués
4. Pour plus de sécurité, changer les pièces usées ou endommagées.
5.  S’assurer que les fraises sont dégagées et tournent librement – L’accumulation de débris autour des fraises peut entraver leur fonctionnement et

endommager le moteur. Contrôler et nettoyer le voisinage des fraises avant chaque utilisation.

CHANGER LES FRAISES
REMARQUE : La motobineuse est équipée de quatre fraises qui sont 
faciles à changer par paires. Toujours changer les deux paires de 
fraises en même temps pour éviter le déséquilibrage et les dommages 
de la machine.
Pour changer les fraises :
1.  La machine étant placée sur une surface plane et stable, couper

l’alimentation, attendre l’arrêt complet des pièces en mouvement et
retirer la batterie.

2.  Retirer les 2 vis et les 2 écrous, puis déposer les fraises en acier
(Figure 5).

!

!

3. Nettoyer l’arbre d’entraînement.
4.  Placer les fraises neuves sur l’arbre d’entraînement en alignant les

trous dans le moyeu des fraises et ceux de l’arbre d’entraînement.
5.  Enfiler les 2 vis à travers les trous et les attacher avec les 2 écrous

(Figure 6).!

!
IMPORTANT : Les fraises doivent être placées dans le bon sens de 
rotation. Prendre note de l’orientation des anciennes fraises et monter 
les fraises neuves exactement de la même façon.

Toujours utiliser uniquement des pièces de rechange Mantis d’origine. L’utilisation de pièces de 
rechange, outils ou accessoires non autorisés peut s’avérer dangereuse et provoquer des blessures 

ou des dommages mécaniques.

Figure 5

Figure 6

AVERTISSEMENT

2 vis + 2 écrous

2 vis + 2 écrous

Arbre d’entraînement

Fraises à lames en acier
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Entretien et entreposage de la motobineuse à batterie

ENTREPOSAGE 
1.  Couper l’alimentation, attendre l’arrêt complet des pièces en mouvement et retirer la batterie

de la motobineuse.
2. Nettoyer la motobineuse comme décrit ci-dessus.
3.  Entreposer la motobineuse dans un endroit couvert, sec, à l’abri du gel et bien aéré.
4.  Lorsqu’elle n’est pas utilisée, la motobineuse devra être rangée à l’intérieur dans un endroit

sec et en hauteur ou verrouillé hors de la portée des enfants. Entreposer le chargeur et la
machine à batterie uniquement dans des endroits secs à une température ambiante de 10
à 40 °C. Entreposer la batterie lithium-ion dans un endroit frais et sec à une température de
10 à 20 °C. Protéger la batterie, le chargeur et la machine à l’abri de l’humidité et du soleil.
Entreposer uniquement des batteries bien chargées (au moins 40 % de charge).

5.  Nous conseillons d’utiliser l’emballage d’origine ou de couvrir la motobineuse d’une bâche
ou autre enveloppe pour la protéger contre la poussière.

6.  La motobineuse peut être rangée avec le guidon déployé ou replié (Figure 7). Desserrer les
molettes du guidon pour le replier comme sur l’illustration.

TRANSPORT 
1.  Couper l’alimentation de la motobineuse, attendre l’arrêt complet des pièces en

mouvement et retirer la batterie.
2. Attacher les protections de transport le cas échéant.
3. Toujours porter la motobineuse par sa poignée de transport.
4.  Protéger la motobineuse contre les chocs importants ou les fortes vibrations susceptibles

de se produire durant le transport dans un véhicule.
5. Attacher la motobineuse pour l’empêcher de glisser ou de se renverser.

Figure 7

RÉDUCTION DES VIBRATIONS ET DU BRUIT
Pour réduire l’effet du bruit et des vibrations produits, limiter le temps 
d’utilisation et porter un équipement de protection individuelle.
Tenir compte des points suivants pour minimiser les risques d’exposition 
aux vibrations et au bruit :
1.  Utiliser la motobineuse uniquement aux fins prévues et conformément à

ces instructions.
2.  S’assurer que la motobineuse est en bon état et bien entretenue.
3.  Utiliser les fraises prévues pour ce produit et s’assurer qu’elles sont en

bon état.
4. Tenir fermement les poignées.
5.  Entretenir cette motobineuse conformément à ces instructions et

maintenir les fraises bien lubrifiées.
6.  Planifier le travail de façon à étaler l’utilisation du produit sur une durée

plus longue.

RISQUES RÉSIDUELS
Même lorsqu’on utilise cette motobineuse en respectant toutes les 
règles de sécurité, il reste des risques de blessures et dommages 
potentiels. Les dangers suivants peuvent se présenter en rapport 
avec l’utilisation de ce produit :
1.  Problèmes de santé liés aux vibrations émises si la machine est utilisée

pendant de longues durées ou si elle n’est pas gérée ou entretenue
comme il se doit.

2.  Blessures et dégâts matériels provoqués par des pièces cassées ou par
le heurt d’objets dissimulés durant l’utilisation.

3.  Danger de blessure ou de dégâts matériels par des objets projetés.

Cette motobineuse émet un champ électromagnétique durant la marche ! Sous certaines circonstances, ce champ peut 
entraver le fonctionnement d’implants médicaux actifs ou passifs ! Pour réduire le risque de blessure corporelle grave 
voire mortelle, nous conseillons aux personnes portant un implant médical de consulter leur médecin et le fabricant de 

l’implant médical avant d’utiliser ce produit.

AVERTISSEMENT
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Dépannage de la motobineuse à batterie

RECYCLAGE ET ÉLIMINATION 
Ce produit est livré dans un emballage qui le protège contre les dommages durant le transport. Conserver l’emballage jusqu’à 
s’être assuré que toutes les pièces ont été livrées et que le produit fonctionne correctement. Recycler ensuite l’emballage.
Symbole WEEE. Les appareils électriques en fin de vie ne doivent pas être jetés avec les déchets ménagers. Veiller à les 
recycler là où ce service existe. Obtenir des conseils en matière de recyclage auprès des autorités locales ou du revendeur local.

Dépannage

Problème Cause Correction

1. La motobineuse ne démarre pas 1.1. La batterie n’est pas correctement en place
1.2.  Bornes de moteur ou condensateur 

débranchés
1.3. La batterie est déchargée
1.4. Trop grande profondeur de travail

1.1. Retirer la batterie et la remettre en 
place

1.2. Faire contrôler par un électricien
1.3. Charger la batterie
1.4. Réduire la profondeur de travail

2. La motobineuse n’atteint pas sa
pleine puissance

2.1. Tension de la batterie insuffisante
2.2. Évents d’air obstrués

2.1. Recharger la batterie
2.2. Nettoyer les évents d’air

3. Résultat non satisfaisant 3.1. Fraises émoussées ou endommagées
3.2. Fraises inadaptées au type de terrain

3.1. Remplacer par des fraises neuves 
3.2.  Utiliser le produit sur un terrain qui 

convient. Ne pas travailler dans un 
sol trop sec ou pas assez ressuyé

4. Vibrations ou bruit excessifs 4.1. Fraises émoussées ou endommagées
4.2. Vis/écrous desserrés

4.1. Remplacer par des fraises neuves
4.2. Serrer les vis/écrous.

5. La batterie ne se recharge pas
correctement

5.1  Pas de courant à la prise.
5.2  Contacts de chargeur obstrués par des 

saletés ou court-circuités par un objet 
étranger

5.3  Température anormale. La batterie est soit trop 
chaude, soit trop froide

5.1  Vérifier que l’alimentation de la 
prise n’est pas coupée.

5.2  Nettoyer les contacts du chargeur 
5.3  Amener le chargeur et la batterie 

dans un endroit tempéré. Une fois 
que la batterie est dans la plage 
acceptable, la charge s’effectue 
normalement

La plupart des dysfonctionnements peuvent être facilement résolus. Vous trouverez ci-dessous la résolution des problèmes les plus fréquents.

Effectuer uniquement les opérations décrites dans les présentes instructions ! Toute opération supplémentaire de contrôle, d’entretien 
et de réparation devra être confiée à un centre de service après-vente agréé ou autre spécialiste également qualifié si on ne peut pas 

résoudre le problème soi-même. Pour toute assistance, s’adresser au service après-vente Mantis au numéro indiqué dans la déclaration 
de garantie à la fin de ce manuel de l’utilisateur.

9

WEEE symbol. Waste electrical products should not be 
disposed of with household waste. Please recycle where
facilities exist. Check with your Local Authority or local store
for recycling advice.

AVERTISSEMENT



Les produits Mantis sont garantis contre les défauts de matériaux et de fabrication pendant une période indiquée dans le 
tableau ci-dessus à compter de la date d’achat auprès d’un revendeur ou d’un détaillant agréé (comme indiqué sur mantis.
com) par l’acheteur d’origine uniquement, et selon les conditions suivantes et conditions. La responsabilité de Schiller 
Grounds Care dans le cadre de cette garantie limitée se limite à la réparation ou au remplacement, à sa discrétion, de 
toute pièce couverte présentant un défaut de matériau ou de fabrication pendant la période de garantie. Toutes les pièces 
remplacées sous garantie seront considérées comme faisant partie du produit d’origine et toute garantie sur les pièces 
remplacées expirera en même temps que la garantie du produit d’origine.

SCHILLER GROUNDS CARE, INC. NE FAIT AUCUNE GARANTIE, REPRÉSENTATION OU PROMESSE EXPRESSE 
OU IMPLICITE, À L’EXCEPTION DE CELLES CONTENUES DANS LES PRÉSENTES. IL N’EXISTE AUCUNE AUTRE 
GARANTIE, Y COMPRIS LES GARANTIES DE QUALITÉ MARCHANDE ET D’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER. 
TOUTES LES GARANTIES AUTRES QUE LA GARANTIE EXPRESSE ÉNONCÉE CI-DESSUS SONT SPÉCIFIQUEMENT 
DÉCLINÉES. LA DURÉE DE TOUTE GARANTIE IMPLICITE, Y COMPRIS LA QUALITÉ MARCHANDE ET L’ADÉQUATION 
À UN USAGE PARTICULIER, EST LIMITÉE À LA DURÉE DE CETTE GARANTIE LIMITÉE ÉCRITE.
Pour obtenir un service de garantie - Si vous pensez que votre produit Mantis présente un défaut de matériau ou de 
fabrication, utilisez les informations suivantes pour déterminer votre solution. Le service de garantie doit être effectué par un 
revendeur Mantis agréé ou un centre de service agréé. Remarque : les revendeurs et centres de service agréés Mantis n’ont 
AUCUNE OBLIGATION d’effectuer des travaux sous garantie sur des produits qui ne sont pas vendus par leur entreprise.

À PROPOS DE VOTRE GARANTIE
La période de garantie commence à la date d’achat par le client d’origine auprès d’un revendeur Mantis agréé, d’un détaillant ou de 
Mantis.com et n’est pas transférable. Le service de garantie doit être effectué par un revendeur Mantis agréé ou un centre de service 
agréé. Si un remplacement sous garantie s’avère nécessaire, le revendeur agréé ou le centre de service doit être prêt à fournir le 
composant physique pour vérification (fret payé d’avance) sur demande de Schiller Grounds Care. Le service de garantie sera effectué 
sans frais pour l’acheteur d’origine pour les pièces et la main-d’œuvre. L’acheteur d’origine est responsable des frais de livraison de 
l’équipement, de la pièce ou de l’accessoire vers et depuis le centre de service d’un revendeur agréé. L’acheteur est responsable de 
toute prime facturée pour les heures supplémentaires demandées par l’acheteur et pour tout service et/ou entretien non directement lié 
à tout défaut couvert par cette garantie limitée. Une preuve d’achat sera exigée pour justifier toute demande de garantie. Sans preuve 

Déclaration de garantie Mantis
Garantie limitée

Produits couverts par cette garantie DURÉE DE LA GARANTIE :
À partir de la date d’achat d’origine

Motoculteur/cultivateur Mantis série 7000 2 années

Motoculteur/cultivateur électrique Mantis série 3000 1 an

Composteurs Mantis 2 années

Souffleur à piles Mantis 1 an

Coupe-bordure à piles Mantis sans batterie 1 an

Combo souffleur et taille-bordures Mantis avec batterie 1 an

Accessoires Mantis (pour motoculteurs de la série 7000) 90 jours

Produit Mantis acheté auprès de : Instructions de contact

Détaillant en ligne (tous sauf Mantis.com) Contacter le service client du revendeur en ligne

Mantis.com Schiller Grounds Care, Inc. 
1-800-366-6268 or 215-355-9700
www.mantis.com/contact
www.mantis.com/mantis-owners-product-support/

Magasin de détail Contacter le service client pour le magasin de détail

Concessionnaire Mantis autorisé Contactez le concessionnaire Mantis



de la date d’achat initiale auprès d’un revendeur ou d’un vendeur agréé, la date de fabrication du produit sera utilisée pour établir la 
période de garantie. La communication et les transactions de garantie sont limitées au personnel du centre de service autorisé et à 
Schiller Grounds Care.
EXCLUSIONS
Cette garantie ne couvre que les défauts de matériaux ou de fabrication.
Moteurs et autres fabricants - Schiller Grounds Care n’offre aucune garantie concernant les moteurs ou les pièces de 
moteur telles que les bougies d’allumage, les lubrifiants, les démarreurs et les carburateurs. La garantie du moteur est 
couverte par le fabricant du moteur. Consultez le manuel de l’opérateur du moteur fourni avec votre produit ou demandez à 
un revendeur agréé les termes et conditions de ces garanties. Schiller Grounds Care n’offre aucune garantie concernant les 
autres pièces qui ne sont pas de sa fabrication telles que les pneus, les batteries, les boîtes de vitesses ou similaires. Ces 
autres pièces peuvent être couvertes par les garanties de leurs fabricants respectifs.
L’usure normale - Cette garantie limitée ne couvre pas les dommages ou les défauts dus à l’usure normale. Cette garantie 
limitée n’inclut pas l’entretien de routine et les pièces d’entretien normal, y compris, mais sans s’y limiter, les roues, les lames, 
les dents, les poignées, le boîtier, les panneaux, les engrenages, les pieds, les câbles, les roulements ou les accessoires.
Négligence et mauvais entretien ou réparation - Cette garantie limitée ne couvre pas tout équipement qui a fait l’objet d’un 
manque d’entretien raisonnable et approprié, d’une mauvaise utilisation, d’un manque de stockage approprié ou d’accidents. 
Cette garantie limitée ne couvre pas les dommages à l’équipement causés par un transporteur de marchandises ou résultant 
du non-respect des instructions d’utilisation du manuel du propriétaire. Cette garantie limitée ne couvre pas les défauts dus 
à des réparations, modifications ou altérations apportées au produit par quiconque autre que Schiller Grounds Care, Inc. ou 
ses revendeurs agréés ou centres de service agréés. De plus, cette garantie limitée ne couvre pas les réparations rendues 
nécessaires en raison d’un manque de protection adéquate pendant le stockage. Cette garantie limitée ne couvre pas les 
dommages causés par l’utilisation de pièces, de fournitures ou d’accessoires, y compris, sans s’y limiter, les filtres, les 
bougies d’allumage, les carburateurs, l’allumage, les courroies d’entraînement, les freins, l’essence, le carburant, l’huile ou 
les lubrifiants, qui dans le jugement raisonnable de Schiller Grounds Care, sont soit incompatibles avec le produit, nuisent 
à son fonctionnement, à ses performances, à sa durabilité ou ne sont pas conformes aux recommandations du manuel de 
l’utilisateur ou d’autres instructions opérationnelles fournies par Schiller Grounds Care.
Utilisation incorrecte - Cette garantie limitée ne couvre aucun produit, pièce ou accessoire Mantis qui (i) a fait l’objet d’une 
mauvaise utilisation, d’un abus, d’une négligence, d’une négligence ou d’un accident, ou qui n’a pas été assemblé, utilisé ou 
entretenu conformément aux instructions d’entretien spécifiées dans le manuel de l’opérateur ; ou (ii) a été altéré ou modifié 
de manière à nuire à son fonctionnement, ses performances ou sa durabilité, ou qui a été altéré ou modifié d’une manière 
non approuvée par Schiller Grounds Care. Dans la mesure permise par la loi, ni Schiller Grounds Care ni aucune société 
affiliée ne donne de garantie, de représentation ou de promesse quant à la qualité, la performance ou l’absence de défaut du 
produit Mantis, de la pièce ou de l’accessoire couvert par cette garantie limitée. . Le revendeur agréé n’offre aucune garantie 
et n’a aucune autorité pour faire une représentation, une garantie ou une promesse au nom de Schiller Ground Care ou pour 
modifier les termes ou les limitations de cette garantie limitée de quelque manière que ce soit.
Autres exclusions - Cette garantie limitée n’inclut pas l’équipement reconditionné, remis à neuf, d’occasion ou de 
démonstration. Cette garantie limitée exclut les défaillances dues à des actes de la nature indépendants de la volonté du 
fabricant.
Garantie prolongée - Schiller Grounds Care décline toute responsabilité pour toute extension de garantie achetée 
séparément. TOUTES LES GARANTIES AUTRES QUE LA GARANTIE EXPRESSE ÉNONCÉE CI-DESSUS SONT 
SPÉCIFIQUEMENT DÉCLINÉES. LA DURÉE DE TOUTE GARANTIE IMPLICITE, Y COMPRIS LA QUALITÉ MARCHANDE 
ET L’ADÉQUATION À UN USAGE PARTICULIER, EST LIMITÉE À LA DURÉE DE CETTE GARANTIE LIMITÉE ÉCRITE.
Clause de non-responsabilité des dommages indirects - Schiller Grounds Care décline toute responsabilité pour les 
dommages indirects ou consécutifs, y compris, mais sans s’y limiter, les frais d’essence, les frais de livraison du produit 
à un revendeur agréé, les frais de retour du produit à l’acheteur, le temps de déplacement du mécanicien, le téléphone 
frais, location d’un produit similaire pendant le délai de réparation, déplacement, perte de revenus, perte de temps ou 
désagrément. SCHILLER GROUNDS CARE, INC. DÉCLINE TOUTE RESPONSABILITÉ POUR LES DOMMAGES 
INDIRECTS, ACCESSOIRES ET/OU CONSÉCUTIFS LIÉS À L’UTILISATION DES PRODUITS MANTIS COUVERTS 
PAR CETTE GARANTIE LIMITÉE. CERTAINS ÉTATS N’AUTORISENT PAS LES LIMITATIONS SUR LA DURÉE D’UNE 
GARANTIE IMPLICITE ET/OU N’AUTORISENT PAS L’EXCLUSION OU LA LIMITATION DES DOMMAGES ACCESSOIRES 
OU CONSÉCUTIFS, AINSI LES LIMITATIONS ET EXCLUSIONS CI-DESSUS PEUVENT NE PAS S’APPLIQUER À VOUS. 
CETTE GARANTIE VOUS DONNE DES DROITS LÉGAUX SPÉCIFIQUES ET VOUS POUVEZ ÉGALEMENT AVOIR 
D’AUTRES DROITS QUI VARIENT D’UN ÉTAT À L’AUTRE.
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DÉCLARATION DE CONFORMITÉ

Raison sociale du fabricant : MANTIS France SARL.
adresse complète du fabricant : 20, rue des Garennes, 57155 Marly, France
nom et adresse de la personne (établie dans la Communauté) qui a rédigé la fiche technique :
Robert A. Kurzyna; 20, rue des Garennes, 57155 Marly, France

Nous déclarons que la machine

nom du produit : Motobineuse
nom commercial : Motobineuse
fonction: utilisation pour le binage
modèle : 3458-01, 3458-02
type : Outil à courant continu
Numéros de série : Néant

est conforme à toutes les dispositions pertinentes des Directives
2006/42/EC, 2014/30/EU, 2000/14/EC&2005/88/EC, 2011/65/EC

testée conformément aux normes ci-dessous
EN 62841-1:2015 EN 60335-1:2012+A11; EN 709:1997+A4, EN 62233: 2008, EN ISO 12100:2010; 
EN 55014-1:2006+A1+A2, EN 55014-2:2015, EN 62321:2009

Niveau de puissance acoustique mesuré : 83,8 dB(A)
Niveau de puissance acoustique garanti : 93 dB(A)

Organisme notifié pour la directive 2000/14/CE : 0036
TÜV SÜD Industry Service GmbH
Westendstrasse 199 • 80686 München • Deutschland

lieu et date de déclaration :

signature de la personne :


